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«BUTHAHHS» XBOPOBHU: IMIIEPATUBHI KOHCTPYKIIII YKPATHCBKHUX,

AHIVIIHACBKHUX TA ®PAHIIY3bKHX
JIIKYBAJBHUX 3AMOBJISIHD

Jlabenko O. B.
Kuiscokuii nayionanvnuu ynieepcumem imeni Tapaca lllesuenka

Y emammi oocridoicyromsbcs imnepamusHi KOHCmMpYKYil YKPATHCOKUX, AHSTIUCOKUX A OPAHYYIbKUX TIKY-
BANILHUX 3AMOGIAHD. Buseneno ocHosui dominyroui mooeni maxux opmyn, AKi HAAGHI ) 6CIX MPbOX MOBAX.
Y konmexcmi misicMo8H020 NOPIGHAHMNS NEGHT CEMAHMUYHI MOOENT MOJICYMb NOBMOPIOSAMU MO0 THULUX MO8,
YACMKOB0 3MIHIOBAMUCH A0 JiC 83a2dli GUNAOANIU.

Knrouosi cnosa: 3amosnanms, imnepamusna KOHCMPYKYIs, CeMAHMUKA, MOOeTb, CUMBOTI3M.

Jabenko O. B. «H3znanue» 601e3nu: umnepamuenvle KOHCMPYKYUU YKPAUHCKUX, AHZIUICKUX U (hpan-
UY3CKUX JIe4eOHbBIX 3a2080P06. B cmambe ucciedyiomest UMnepamughvle KOHCMpPYKYuU YKPAUHCKUX, AH2TULICKUX
u ppanyy3cKux 1eueOHviX 3a2080p08. Bvligienvl 0CHO8HbIe QOMUHUPYIOWUe MOOeTU MAKUX Gopmyi. B konmex-
cme MedChA3bIKOBO20 CPABHEHUs. OnpedeNentble CeMAHMUYECcKUe MOOen MO2ym NOSMopsams MOOeU Opy2ux
SA3bIKOB, YACMUYHO MEHSNbCS U Jice 8000Ule GbINAOAMDb.

Knrouessie cnosa: 3a2060p, umnepamueHas KOHCMPYKYUs, CEMAHMUKA, MOOETb, CUMBOTIUM.

Labenko O. V. ,Sending out” the disease: imperative constructions of Ukrainian, English and French
medical incantations. The article examines the texts of Ukrainian, English and French medical incantations. The
dominant structure basic components of the imperative constructions in incantations which are available in all
three languages are found out. Each of these components is divided into semantic types that are relatively stable in
a certain language. In the context of cross-language semantic comparison some models can completely or partly
replicate the models of other languages, in separate cases they can be omitted. Such components can be optional,
have certain ethnospecific traits dominated by the symbolic sphere peculiar to the certain folklore tradition rep-
resentatives. Accumulating the studies in the area of structural and semantic analysis of Slavic incantations for
comparative cross-language analysis of incantations texts, we tried to develop the original classification of the last.
Analysing the Ukrainian, English and French texts major dominant components of the incantations’ imperative
constructions were discovered. The material of the study are the Ukrainian, English and French medical incanta-
tionstexts are taken from the folklore and ethnographic sources published in the nineteenth century. Some imper-
ative constructions are found in all three studied languages. Such formulae can be clustered into several semantic
types. One can come across the appeal to the magic helper. The helper can obtain the form of the magic healing
plant. The most impotent semantic function in this case is given to the plant, the animal or spiritual creature. Per-

spectives of the research are seen in the further study of the other incantations’ constructions.
Key words: incantation, imperative construction, semantics, model, symbolism.

IMocTanoBKka NPo0JeMU B 3arajibHOMY BUILJISL
Ta OOIPYHTYBaHHs iI aKTyaJabHoOCTi. Y cyuyacHii
CIJIOB’SIHCBKili MOBO3HABUil Teopii CroCTepiracThes
iJICHIJICHUH THTepeC /10 TOCIIKSHb Y [IapUHAX JIIHT -
BOKYJIBTYPOJIOTi Ta €THONIHTBICTHKH. [l0 TaKkuX CTy-
I BIHOCUTHCS 1 JIOCIIKEHHS BITAJIBHUX KOHIIEII-
TiB 10 IKMX HAJIEXHUTh KOHLENT XBOPOOa.

AHayi3 ocTaHHIX XOCTiIKeHb i mMyOsikamiid.
3BepHEHHS /10 TEKCTIB 3aMOBJISIHb HE € HOBHM B
¢unonoriuHuX cTymisx. IHTEepec 10 HUX BUHHK B
cepenuni XIX cromitra. Ilepmi qociimkeHHs Oynu
MPUCBSYCH] TEpeBaKHO 300py Ta cHCTeMaTu3alii
marepiainy (JI. H. Maiixos (1869), B. . Jans (1880),
L. IT. Caxapog (1885), H. ®. I[Toznaucekuii (1917) Ta
iHmIi). Pa3om 31 300pom Ta cucteMarusaiiiero marepi-
aJliB aKTHUBHO BUBYAJIOCS] MUTAHHS PO BUHUKHEHHS
3aMOBJISIHb, a4 TaKOXK BEJHCS JOCIIDKEHHS, SKI

© Jlabenxo O. B. «Burnanus» XBopoOH: iMIepaTHBHI KOHCTPYK-
ii ykpaiHCBKHMX, aHINIIHCHKMX Ta (PaHIy3bKHX JIKYBaJbHHUX
3aMOBJISIHb
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3adilany CKJIaZ 1 BIACTHBOCTI 3aMOBHHX (opmyi
(®. 1. bycnaes, II. €pumenko, O. O. Iloredns,
M. Kpymescbkuii, O. @. Miiep, H. ®. [lo3Han-
cekuii, O. M. AdaHacbeB).

@opMyJIIOBAHHS MeTH 1 3aBIaHb CTaTTi.
3 omisay Ha Te, IO JIIKyBajlbHI 3aMOBIISTHHS HE PO3-
DIAAACH K 00’ €KT JIHTBICTUYHOIO JIOCIIHKEHHS
Ha MaTepiar OMI35K0 HECTIOPITHEHUX MOB BBAYXKAEMO
aKTyaJILHUM TIOPiBHSUIBHE JIOCIHIDKEHHS CEeMaH-
TUYHOTO HANIOBHEHHSI TaKUX TEKCTIB B YKPaiHCBKIl,
aHTIIINACHKINA Ta (QpaHIy3bKili MoBax. OTke, MeTOI0
MPOTIOHOBAHOT PO3BIAKM € HamMaraHHsg OOCIiTUTH
CTPYKTYpPY Ta CEMaHTHKY iMIEpaTUBHUX (HOPMYJ, SIKi
JIOMIHYIOTb Y CTPYKTYpl TEKCTIB 3aMOBIISIHb Y TPHOX
OMM3bKO HECIIOPiTHEHUX MoBax. J[ist peanizanii MmeTu
aBTOp CTaBUTH Iepel] cOO0I0 3aBJAHHS — IPOBECTH
MOPIBHSUTBHUN aHaIi3 TakuX (GOpMyI Y JTIKYBaJIbHUX
3aMOBJISIHHAX Ta JEKOJAYBaTu 1XHI NEPBUHHI CMUCIIH
1 TIHTBOKYNIBTYPHI 00pa3amu.

Bukiaaa ocHOBHOro marepiajny J0C/iIKeHHS.
VY OCHOBHIlf YacTHHI 3aMOBIISIHHS AOMiHY€E (opmyna
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BurHaHHs. Taki ¢popMmyian HaifuacTimie peani3yoTbes
3a JIOTIOMOTOI0 IMIEpaTHBHUX aIBepOiadbHUX KOH-
crpykuiii adv+N: “Out Fire: in Frost” [12, 150];
“Come out fire, go in frost” [12, 151]. ®opmymna
BUTHAaHHA MOXeE CYIPOBOKYBAaTHCh KOHKPETHHM
JIOKYCOM KYZIH CIIPSIMOBY€THCS HEIYT:

“In bramble, out cough,

Here I leave the whooping-cough...” [8, 70].

VY TakoMy BUNAJIKy CHUMBOJIIKA CaMOTO JIOKYCY
BUTHAHHS MA€ ICTOTHE 3HAYCHHS JIJIs peaizarlii mpo-
necy 3uinenHs. Tak, bramble - oxvHa HecilchbKa,
BeAIMEXXHMHA Ma€ 0araTy CHMBOJIIKY B aHIIIHCBKOMY
(ompknopi. Hanmpuknaa, Ha KeNTbTCHKUX TEPUTOPISLX
BBa)KAJIOCH, IO ATO/IN OXKMHH HAJIEKATh (DessM TOMY iX
HE MOXXHA CIIOKHMBATH. 3a 1HIIOO JIETCH 00 3 OKUHU
OyB 3po0IIeHNH BIHOK XPHCTAa, a ITOMIH I1e HOTO KPOB.
V BipyBaHHSX OpUTaHIIIB OKHHY MOXKHa 30UpaTH 10
[EBHOI JaTH TOMY 110, MOTIM JIMsBOJI HACTymae Ha
Hei abo x moe Ha Hel [20, 35-37]. Etumonoris ek-
cemu bramble ToB’si3ye HoMiHatliio 3 Binukom: Old
English breembel “rough, prickly shrub” (especially
the blackberry bush), with euphonic-b-, from earlier
breemel, from Proto-Germanic breemaz [15]. Y Gara-
THOX HapOJIiB iICHYBaJIO BipyBaHHS, III0 HEIIACTS Ta
XBOpOOW MOYKHA BUTHATH 3 JOMIBKH BUMITAIOUH 32
nBepi [7, 265].

dopmyra BUTHAHHS XBOPOOH y JESIKMX BHUITAIKaX
peanizyeThcsi Yepe3 Haka3 IMOMIYHUKOBI. 3a3Buuait
3aMOBJISIHHS 13 CTPYKTYPHHUM KOMIIOHEHTOM Hakaszy
CYNPOBOIKYIOTbCS TEBHUMH MariyHUMH JisIMU.
Cama hopmyna Haka3zy NepeBa>KHO MPEICTABISIETHCS
3a Mmozeno V+ PRON+N:

“Ashen tree, ashen tree,

Pray buy these warts of me” [12, 162]

“Jesus Christ, that died upon the cross, put my
warts away...” to drop by the roadside... [12, 162]

“Salt—Salt is often put on a cow's back
immediately after calving. Salt is also put upon a
child's tooth which has come out ; it should be thrown
into the fire, uttering the following words:

“Fire, fire burn byen,

God send my tuith agyen” [11, 50]

OcobnmuBa yBara y TpoIleci MaridHuxX MaHiImy-
JAMIA TIPUAUIAETECS TTOMIYHHUKOBI. [loMiuHMKaMm
MOXYThb BHUCTyNaTH $K Oi0minHI nepCOHanci TaKi
sk bor, Icyc XpI/ICTOC boxa MaTlp, Tak 1 00’ €xTH
HABKOJIMIIHBOTO CBITY, SIK KHBOT, TaK 1 HSKHUBOT MPH-
POAM: CTHXII, POCIIMHH Ta TBAPUHHU.

Hanpuxknan, ashen tree — siceH y OpuUTaHCHKil
JIHTBOKYJBTYPl Ma€ pi3HOMaHITHY Ta Oarary CuUM-
Bomiky. Tak, y ckaHAMHAaBCHKiH Midoorii scew
(Yggdrasil) BBaxkaeThCs OXOPOHIIEM BiJ BibOM Ta
35oro oka. B Ipmammii 3a momomororo #oro mepe-
BHHU BiraHsyIM nusBoina. JIucTs ta mepeBnHa poc-
JUHUA IHPOKO BHUKOPUCTOBYBAIHMCH Y JIKYBAJIbHUX
npakTukax. Hampuknazg, mo6 mo30yTtucs peBMa-
TU3MY TMOTPIOHO OYJI0 HOCHTH IIMATOYOK JICPEBUHU
y kuieni. ¥ Comepceri Bipui, 1110 pOCIUHA JIOII0-
Marae MpoTu YKyciB 3Mii:

“Ashing-tree, ashing tree

Take this bite away from me...” [20, 35-37].
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Bu3Ha4HOIO PHCOIO CXOKUX 3aMOBIISIHB € T€, IO
XxBopoOy BinaaBanu nepeBy. Tak camo poOHIH 3 marti-
JIOMaMHu:

“Ashen tree, ashen tree

Pray buy these warts of me (Northall)...

B ykpalHCBKMX  3aMOBISHHSIX
MOXKYTb BUCTYTIATH 30pi:

«30pvl 30panviyi! Bozemums paba boowcozo N
DICOBMANDBIYL: PAHHI, U NOBPAHH, OenHbl U NOBOEHHDI,
6euipHi u noseuipHi, Hounbli u nosnounsli!y [6, 112].

VY 3aMOBIISIHHSIX MPOTH YKYCIB (irypye Hakaz-
orpo3a 3Mii:

«...Bvinumaii 3mres ceoe ocmpoe J4#cano u Kakbv
HegvllMewb, mo noudy kv Kysemre u JJamvany, mo
Kysoma u Jlamvsans u cam Tocnoos nownemv Ha
mebst 2poms u MOIHI0... »[6, 121]

Jist  aHTIifichkOi MOBH  TakOXK —XapaKTepHE
3aCTOCYBaHHS YCIYCHHMX HAaKa30BHX ajBepOiaJibHUX
KOHCTPYKIIiH. SIKi 3aBISKU MPOTUCTABJICHHIO BUKO-
HYIOTh CEMaHTHYHY (YHKIi0O BUTHAHHS XBOPOOU
abo0 miIMiHU XBOpOOU TIOMIYHHUKOM, SIK, HAITPHUKIIA],
y HACTYIHOMY TPUKJIa/i TAKUM MOMIYHHKOM BUCTY-
mae o00’€KT pOCIWHHOTO TOXOomkeHHs dockin:
“On receiving a sting from a nettle a dock leaf is
immediately rubbed on the part, and the cure is
effected by repeating rapidly the words, Nettle oot;
dockin in.” [11, 50] e dock a6o dockin masens. 3a
JnaHuMHu ciioBHUKA (onbkiopy pociun 1. C. Borca
(iTOHIM HIaBeNb AyKE YaCTO € KOMIIOHEHTOM Pi3HUX
AQHTJIOMOBHUX JIKYBaJIbHUX 3aMOBJISHb!

“Nettle out, dock in.

Dock remove the nettle sting. [20, 114].

“Out ‘ettle

In dock.

Dock shall have a new smock

‘Ettle shan't

Ha’narn (or narrun) (Goddard). 20, 114].

“Dock, dock, you cure me and Ill cure you [20, 114].

“Dockin, dockin sting nettle [20, 114].

“Dockin, dockin, in and out,

Take the sting of the nettle out (Logan). 20, 114].

Sk 3a3Havyae aBTOp CIOBHUKA INaBelbh 4YacTo
BHCTYIIaB HAPOJAHHWM IIIKyBAIBHUM 3aCO00M MPOTH
XBOPOO TITKipH.

OpaHIy3u OMHUBAIOYH Oy/Ib-5IKE XBOPE MiCIle CBA-
YCHOIO BOJIOI0, TPUMOBJISIFOTD:

“Que le Dieu Tout-Puissant, le Pere, le Fils, le
Saint-Esprit, te guérissent! Que Dieu soit avec Lui et
avec son Esprit! ” [14, 195];

“Herbe, qui n'as été ni plantée ni semée,

Que Dieu a créée,

Arréte le sang et guéris la plaie!” [14, 231];

“Au nom du Pere, du Fils et du Saint-Esprit, de
Madame sainte Anne qui enfanta la Vierge Marie,
de la Vierge Marie qui enfanta Jésus-Christ, Dieu te
bénisse et te guérisse, pauvre créature, N..., de toute
rompure, blessure et entrave que ce soit, en l'honneur
de Dieu, de la sainte Vierge Marie, de. saint Come et
saint Damien!” | 14, 266].

B yKpaiHCBKHX 3aMOBISSHHSX 4acTO (irypyroth
iMIepaTHBHI KOHCTPYKIii-npoxanHs. Hampukmian:

7 [20].
ITOMIYHHUKOM
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«locnoodwvr nomooicel, nocodwvl Ilpeceamas Tpoiiys,
Mamwvr  Boeopooviys  ceoimu  Clo8amvl,  CE0IMU
yemamwl U ceoimb Ceamuim [Jyxomv. Xmo na mebe
nooyMaes, Xmo Ha mebe ujenienvl PO3HbIMABs, XMO
Ha mebe A3v1kbl 0bepmasw. Tbi, 600a euipHs, He s
mobi nomaeaio, nomozae camv I ocnods Xpvicmocy,
u Mamuwl Booica npwixoosiia, 300p08bs NPbIHOCHLIA
omb ycsakoi bonicmi, omv ycakoi ckopbomuol. Hapo-
00ICEHOMY, MOAUMBEHHOMY (UM PeKb) HOMOACH
Tocnoowt!y [6, 112]; «Cesmwimenio Mbuixonaro,
Y200HBIKY Bodicblil, noMOWHBIKY ckopblit! [Jonomodicel
MEHI JIACKOK CBOEH) HEOEeCHOK — GbLMOBbIMbL U
COHAUHUYIL, U 6EPeMbLIbHbIYI, U 3ACNAHbL, U HACTAHDL,
u pauuii, u nosuii. A eacv 3amo6ns10, 6acs suuienyy,
5 84ch 3a8apio, 00 MyMb 8AMb He CHOAMbL, YACY He
mepsamul, KbIUKAMU He 80é8ambl. Bv Opyebiil paszv 6b
doiopulil wacvy [6, 114].

VY Bcix 3ragaHux (parMeHTax MH cIocTepira-
€MO MEPETHH KOHuenTOC(’pep HAPOJHOT ME/IMIIMHN Ta
petirii, mo pean13yeTLc;1 3ally4eHHI J10 mIporecy 31i-
JICHHSI HAJNPUPOAHIX Oi0OMiHMX nmoMiyHHKIB bora,
Icyca, liBu Mapii.

VY nesxux BUIAgKax ISl KapTUHU MOBH (ppaH-
Iy3bKOTO HApOJHOTO JIKYBaJbHOTO 3aMOBJISTHHS
MpUTaMaHHUN 0coOMMBHUIT BHOIp moMivHMKA. [[omi-
HAHTHY CYTEeCTHBHY (byHKuiIo BHKOHYE HE cama
HOMiHaIlisl Ha TIO3HAYCHHS IOMIYHNKA, a CYIyTHIii iif
KOJIOpaTHB. Hagenemo nekisibka IpUKIIaJIiB:

“Fleur, si tu es blanche, que tu déblanches!

— Fleur, si tu es rouge, que tu dérouges!

— Fleur, si tu es bleue, que tu sortes de dedans ces
veux, au nom de la bienheureuse sainte Claire et des
trois personnes de la sainte Trinite!” [14, 189]

“Aubépine, Dieu te bénit par-dessus toute fleur et
racine. Au nom de Dieu, fleur, je

te commande, si tu es blanche, que tu déblanches;
si tu es rouge, que tu dérouges. Les trois personnes de
la sainte Trinite te commandent de t'en aller.” [14, 189]

“Dragon rouge, dragon bleu, dragon blanc,
dragon volant (var : violent), de quelle espece que tu
sois, je te somme, je te conjure d'aller dans ['oeil du
plus gros crapaud que tu pourras trouver. Dragon,
va-t'en comme le vent!” [14, 190].

Y ¢dparmMeHTax 3aMOBISHB 3TaaylOThCS HAKIIO-
MIUPEHIII KOLOPH CIEKTPyY rouge, bleu, blanc. Yci
i KOJIbOPH MArOTh CBOIO CHMBOIIKY. SIK CIIyITHO
3a3Hadae B. A. MacioBa «ysBI€HHS NP0 KOJBOPH,
CJI0Ba, [0 BHU3HAYAIOTH I[l MOHSITTS Ta 3B'S30K MIK
MOHSITTSMU Ta CIIOBAMU 3aJIeXKaTh BiJ PI3HUX CUCTEM
CHPUHHSATTS pealibHOCTI. Lle mosicHI0e YoMy iICHYIOTh
PO301KHOCTI B peakwisix Ha KOJIp B Pi3HUX KYJbBTY-
pax (mampukian, 3enene B CIIIA me Oesmeka, a B
@paHnTiii — 3m049rH, OUTHI KOTip Y KUTAHIIIB — CHMBOJ
JKaJo0H, CyMy, a y €BpOTCHINB 11i (DyHKITIi BHKOHYE
qopHHﬁ komip) [4, 105]. B )locoxpaTiBCLKiﬁ rpelb-
Kiit @moco@m YOTHPBHOM CIICMEHTAM, SIKi CKIa/[aloTh
YHiBepCyM, BIITOBIIaIN YOTHPU KOITbOPH: YOPHUIH —
3eMJIs1, 3eJICHUI — BOJIa, YePBOHUIN — BOTOHbB, O1THiT —
noBitps [16, 178-179]

binuii xomip orpuMaB 3HauYeHHs Onara, >KUTTA,
3m0poB’s. OkpiM Toro Oinmid — Iie CBITIIO, JIEHB,

TOOTO Yac KOJI JIXOJMHA HAHaKTUBHIIIA Ta HAWAIsUIb-
Hillla, KOJM BOHA CIPUHMAE OTOYYHOUHH CBIT SICHO
Ta 4iTKo. ONTHYHO 01K — eTajI0H YHCTOTH, IPOTH-
CTaBISIETLCS XAa0Cy Ta Opy/y 1 TOMY CIyTy€e 3pa3koM
YUCTOTH JYMOK Ta TOBEIIHKH [1].

UepBoHui KOJIip HA BiAMIHY Bim Oioro BigHO-
CUTBLCS IO XPOMATUYHUX KOJIBOPIB Ta € HAHOUIBII
nyajgicTUdHUM Ta amOiBajeHTHuM [19, 92-93].
Sk 3asnauae M. BpycariH, 10 CKiagy 4YepBOHOTO
KOJILOPY Ha moJyioTHax TinTopeiuio Ta TinuaHa BXO-
I KOCMETHYHI 3acOo0M — KpPEeMH, CTBOPEHI Ha
OCHOBI KOIIIEHWJII TOOTO «KpOBi JpakoHa» [9, 77].
«UYepBoHMIA 1€ KOJIp MyIbCyHO40i KPOBI Ta BOTHIO,
BiH MPU3HAYCHUU JIJISI BUPKCHHS MYJBCYIOUMX Ta
TIepENOBHIOIOYH eMoITii» [3, 463]. 3 inmoro 00Ky 3
YCIX KOJIbOPIB UCPBOHHWM CaMWUW TETUIMH — aCOIII0-
€ThCS 13 KOXaHHSM IPUCTPACTIO, CPOTUYHUM Haya-
jioM. CaMUM «TPaHCLEACHTHUMY, HeMarepialbHUM
Ta MICTHYHHM KOJbOPOM BBA)KAETHCS ONAKUTHUI.
Le#t komip acoLilOETbCS 13 OMAKUTHUM HEOOM.
€ CHUMBOIIIYHHM KOJIbOPOM CIIPABEIJIMBOCTI, KpacH,
MyzpocTi, Onaropoactsa [17, 88]. Konuentyanizyio-
YHCh y TEKCTaX 3aMOBIISHHS, KOJOPATHUBH HAJAIOTh
JOJATKOBUX CMHCITIB TIPOIIECY BUTHAHHS XBOPOOH.

IHomi xBopoOa BUCTYIA€E K 00’ €KTOM BUTHAHHS
TaKk 1 BUKOHABIlEeM Haka3y. Taka dQopmymna
00’ €KTHBY€ETHCS MOZCIUTIO N+V:

“In the name of the Father, stop,

O blood ! In the name of the Son, stop, O blood ! In

the name of the Holy Ghost, stop, O blood ! In the

name of the Holy Trinity”” [13, 77].

IIpuyoMy B aHITIOMOBHOMY HapOJHOMY 3aMOB-
JSTHHI  JTy’)Ke 4YacTO BHUKOPHCTOBYIOTHCS MOJAJbHI
niecioBa. Y TakoMy BHIIAJIKY, HAKa3 XBOPOOi mpe-
craBiaeHo ¢opmynoro may+N+V: “To staunch
Bleeding. A soldier of old thrust a lance into the side
of the Saviour : immediately there flowed thence
blood and water, the blood of Redemption, and the
water of Baptism. In the name of the Father + may
the blood cease. In the name of the Son + may the
blood remain. In the name of the Holy Ghost + may
no more blood flow from the mouth, the vein, or the
nose” [13, 77]

“Shetland. Ringworm. — The person afflicted with
ringwormtakes a little ashes between the forefinger
andthumb, three successive mornings, and before
having takenany food and holding the ashes to the
part affected,says:

“Ringworm ! Ringworm red !

Never mayest thou either spread or speed ;

But aye grow less and less,

And die away among the ase”

At the same time, throwing the little ashes held
between the forefinger and thumb into the fire”
[10, 146].

Jlo6ip Haka30BOTO [IiECIOBa JyKe 4YacTo 00y-
MOBJIFOETHCSI HA3BOK XBOpoOHU. Tak OT, HANPUKIIA/,
y 3aMOBJISIHHI Bifl Xopei, aHIIilicbKa Ha3Ba sKOi St.
Vitus's Dance (OykBajbHO TaHellb CBSATOro Bita),
JIOMiHAHTHHM JII€CIIOBOM € HaKa30Ba popma JIiecioBa
to shake. Taneywv cesmoeo Bima (nar. Chorea sancti
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Viti) 1e po3naja HeHTpaIbHOI HEPBOBOI CUCTEMH, IO
XapaKTepU3yETbC MUMOBUIBHUMHU pyXaMu TyiyOa,
KIHIIIBOK, TOJIOBH, M's131B 00IM44s. 3 HEBITOMUX TIPH-
ynH y X VI cronitri B HiMeuunHi icHyBajo moBip's,
3TiJHO 3 IKUM M030aBUTHCH BiJl XBOpOO OyII0 MOXKHA,
TaHIIIOIOUHN TIEPE]] CTAaTY€r0 CBATOTO BiTa y IeHb foro
iMeHuH. J1J1s1 IeKoTo TaKi TaHIli CTaBaJIH CIIPAaBKHBOIO
MaHI€10, 1 BXE 3r0/I0M 3BHYHI TaHIII TTOYaJIH LTy TaTH
3 xopeeto [2]. ToOTo oHi€I0 3 03HAK XBOPOOH € Pi3Ki
PYXH, TPYyCiHHS. Y HaCTYITHOMY 3aMOBIISTHHI aKTyalli-
3YEThCS MOTHUBAIIII{HA 03HAKA, 1[0 MOJ[IOHE JIIKYEThCS
MOA10HKUM:

"The following charm or spell against
St. Vitus's Dance was, and very likely is still, in use in
Devonshire. It was written on parchment, and carried
about by an old woman so afflicted:

"Shake her, good Devil,

Shake her once well ;

Then shake her no more,

Till you shake her in hell”” [13, 87].

[HOAI U1 T ICUIICHHS HaKa3y BUKOPUCTOBYIOTHCS
noBTopu Stem blood, stem! Ta puMOBaHi KOHCTPYKLIT
stand!/mend!:

“Three Virgins came across Jordan Sand,

Each with a bloody knife in her hand ;

Stem blood, stem! tetherly stand!

Bloody Nose (or Mouth, &c.) in God's name
mend!” [10, 147].

VY HapoJHii KapTHHI CBITY BUSBISETHCS 0Opa3He
MUCIICHHS, SIKe TPYHTYETHCS Ha MEXaHi3Mi aHallo-
rii. Sk cnymHo 3a3Hayae Octpoymko O. A.: «Haii-
TUIOBINIOK (OPMOIO MOBHOTO BHPAXKEHHS BiIHO-
IIeHb YITO{IOHEHHA-aHAJIOT11 MIXK JBOMA YH KiJIbKOMa
CUTYaIlisIMH € CKIAQIHOMIAPSAAHI 3aiiMEHHUKOBO-
CIIBBITHOCHI PEUCHHS CUMETPUYHOI CTPYKTYpH 3
arpruOyTHBHUMH CEMaHTHKO-CHHTAKCHYHIMU BiJTHO-
IICHHSIMH MK 4acTHHAMU.» [5]. 3 MeTOr iLIrocTpa-
il 3raJJaHoTO TBEPKEHHSI MPUBEIEMO T'paMaTHYHY
KOHCTpyKIito V+as+V, sika yacto Qirypye B aHIIIO-
MOBHOMY 3aMOBJISIHHI, JIe KOMIIAPaTHUBHI BiJIHOCUHH
BUPAXKAIOTHCS 3a JJONIOMOTOI0 IPUCTIBHUKA A

""Stand fast; lie as Christ did

When he was crucified upon the tree.

Blood remain up in the veins,

As Christ did in all his pains.” [11, 50].

[Toka3zoBOI0 1T YKPAiHCHKOTO 3aMOBJISIHHS Bif
YKyCy 3Mii € iMrniepaTuBHa GopMyia BiJICHIaHHS XBO-
pOOH 3 YITKOIO BKA3iBKOIO HA YMOBHHH HIISIX BUXOIY
3 TijIa, IPUUOMY CcaM YKyC 3Mii TaOyIOIOEThCS 32 AOTIO-
MOTOI0 BKMBaHHS OHIMHOTO KOMIIOHEHTY: «Ecau ua
MIbCMID, YKYUWEHHOMb 2A0I0KOU, A8UMCS ONYXO0b, MO
bepymb «Henouamoiy 600bl, OpPOCarmv 6b Hee ceMb
npymvess u 2080pSmMs Crp0yIOWil 3a2080pv: «I aHHo,
T'annycoko! Tu exycunacey 6v Hozy, 6nycmunacy, iob
00 cepyss — 6b KUWIKU, Cb KUUWOKb — 6b KPOBb, Cb
KPOBU— b KICTHb, Cb KOCHIbL— 8b UKYPU BOHD GULLOYVINGY
[6, 122].

VY (paHKOMOBHUX 3aMOBJISIHHSIX JIyX€ 4acToO BiJl-
CyTHIil enemMeHT eB(heMiHizallii, TOOTO Ha3Ba XBOPOOH,
Y1 SIKACh ii OKpeMa BU3HaYaIbHA O3HAKa PIrypye y TeK-
CTl K 00’ ekt BUrHaHHS: “‘En Bourbonnais — Chancre,

par le soleil et par la lune, sors d’ici” [18, 61], ne
chancre — s3Ba; “Gihhe, de quelque facon que tu sois
et que tu puisses étre, je te conjure et te commande,
au nom du grand Dieu vivant et des trois personnes
de la Sainte-Trinite, de sortir de... (éxazamu micye
PO3MAULY8AHHI XBOPOOU, A MAKOXC NPI3sULLe MaA M
x80poeo), et de t'en aller au plus profond de la mer”
[14,32], ne gihhe —poska, posxncte 3ananenus; “Dartre
vive, dartre farineuse, quelle dartre que tu puisses etre,
Je te conjure et te commande de te reduire aussi menue,
menue, qu'une pointe d'epine et de venir a rien du tout”
[14, 158], ne dartre — nmuuaii; “Comme Jésus-Christ
portait sa croix, survint un juif nomme Marc-Antoine,
qui lui dit: — “Tu trembles, Jesus?”” — “Je ne tremble ni
ne frissonne, et celui qui ces mots dira (var : qui en son
bras droit ce billet portera), jamais fievre ni frisson
n'aura: — Je te commande, fievre tierce, fievre quarte,
fievre intermittente, fievre purpureuse, de quelle nature
que tu sois, je te commande, de la part du grand Dieu
puissant, de te retirer du corps de N..., Jesus, Marie,
Joseph™ [14, 269], ne fievre — nuXoMaHKa.

Te >k came moMigaeMo i B yKpaiHCHKHX 3aMOBJISTH-
HSX, IPUYOMY Haka3 abo TPOXaHHS ITiICHUITIOIOTHCS
BUKOPUCTAHHSM ETITEeTIiB, SIKi OJAAI0ThCS /10 HA3BH
XBOpoOu: «Pooiconvko nausnouxo! Yoice mol 6inoco
Mina HaKpywblid, JHCO8mi KoCmi Haxamaid, udep-
BOHOI KpOBI HaANvLIA, CLIHIX®L JHCLLIb Haccand. HMowv
cobi 0ybbl Kpymuvlmyl, HA CeHA, oYepema U pazivl
Odopoevt! Biidet usv paba boowcoeo, xpewerozo,
uménosano2o, a evl 6ci Ceamvli NOMOINCIMb MbIHIY
[6, 116]; «Tvr-oicv, Oewuxo, 8impaua u 8005HA, ROOY-
MAHa U N02A0AHd, U NOMBICILIMA, U MYICUYLKA,
JHCIHOYA U XJIONDBAYA, U NIObI 3b €20 oyell, 3b Nie-
yell, OMb JCLI3HI HA JICHLILL, 00b UYEePBOHOI KPOSi,
00b cembloecamul cemuvl cycmasievy [6, 117]; «Bo
tmsa Omya u Coina u Ceamaeo yxa, amuns. Yyma
yymoliiye, i0bMa BiObMble, O0CHEHHAS, B00AHAS,
simpsinas, nouovl cobi omv pada boxcoeo N, napo-
O0JICEHHO20, XPeweH020, 00b €20 KPACHOT KPosi, 00b
orcoemoi kocmi, 00v 01020 mina; nouovl cobi 3a
ovicmpolil /[Hicmpy, 3a ColHe MOpe, Ha NYyCMbli PiKbl»
[6, 127].

3a cBigueHHSMHU (paHIy3bKHX eTHOTpadidHuX
JoKepes Pi3HI XBOPOOU MOYKHA «3arOpOmUTH» barrer
(TOOTO SAKIIO HE BUJIIKYBaTH, TO MPUITMHUTH iXHIN
PO3BUTOK) 3aMOBISHHSM, J€ XBOpOOi HaKa3ylOTh
Bigroponutrcs: “Mal, entre en terre si profondément
que tu ne puisses porter prejudice ni a gens ni a bétes.
Sarre... Barre... Mal, si tu es dans le corps, sors du
corps ; si tu es dans la chair, sors de lachair ; si tu es
dans les os, sors des os ; si tu es dans la moelle, sors
de la moelle ; si tu es dans le cuir, sors du cuir , si tu
es dans le poil, sors du poil. Au nom du Pere, mal, je
te barre...que Dieu te guérisse!” [14, 164]; “Maille,
feu grief, que tu sois ongle, migraine, araignée, je te
commande de n'avoir non plus de puissance sur cet
oeil que n'eurent les Juifs, le jour de Pdques, sur le
corps de Notre-Seigneur Jésus-Christ” [14, 188].

BucHOBKM Ta  NepPCHEeKTHBH  MOAAJb-
muxX  jgocaimkeHb. OTke, MOXHa 3pOOUTH
BHCHOBOK, II[0 Y OCHOBHIA 4YaCTHHI 3aMOBJISIHHS
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noMiHnye (¢opMyna BUrHaHHS. Taki GopMynM Hailuac-  CbKHX 3aMOBISIHHAX 4acTo (irypyroTh iMIepaTuBHi
TilIe peawi3yloTbCsl 3a JONOMOTOI0 IMIICPaTMBHUX  KOHCTPYKLIi-IIPOXaHHSA. Y (paHKOMOBHHMX 3aMOBJISIH-
anBepOiaIbHUX KOHCTPYKIiH. [y aHmmiiickkoi MOBH ~ HSX BIJICYTHIN eJeMeHT eBgeMiHizallii, ToOOTo Ha3Ba
TAKOX XapaKTepHE 3aCTOCYBAHHs yCIYEHUX HAKA30BUX ~ XBOPOOHW, UM sIKach il OKpeMa BH3HA4YaJbHA O3HAKa
asBepOiaIbHUX KOHCTPYKIiN. IcToTHEe 3HaueHHs g (irypye y TekcTi sk 00’ ekt BurHaHHS. [lepcneKkTus-
peaizariii mporiecy 3MiJICHHS Ma€ CUMBOJIIKA CAMOTO  HHM BB)XAEMO TOCIIIKEHHS CEMaHTHKU CHMBOJIIB,
nokycy BUrHaHHS. J[00ip HaKa30BOTO Ji€ciioBa Ayke  SIKi QIrypyroTh B JIKYBIbHUX 3aMOBIISIHHSX yKpaiH-
4acTo OOYMOBIIOEThCSI HA3BOIO XBOpPOOW. B ykpaiH-  CBKOI, aHITIKHCHKOT Ta (hpaHIly3bKOi MOB.
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